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  1. fejezet


  Ez mind az enyém!


  A ház és a hasában növekvő élet.


  A férj.


  Holly ötödszörre is körbejárta a hátsó szobát, amely a kertre nézett, majd megállt egy pillanatra, hogy kifújja magát. A kisbaba – Aimee – nekifeszült a rekeszizmának.


  Mióta lezárult a vásárlással kapcsolatos ügyintézés, Holly már vagy százszor körbesétált a házban, és közben álmodozott. Az épület minden szegletét imádta; annak ellenére, hogy a kilencvenéves vakolatba beleivódott a macskapisi, a penész és a szétfőtt leveszöldségek szaga. Meg az öregasszonyszag.


  De mindezt elnyomja majd a friss festék illata, amikor pár nap múlva megkezdik a munkát; a vidám színek pedig elfedik a falak lelombozó szürkésbarnáját Holly álomházának mind a tíz szobájában. És akkor a fürdőszobákat még nem is számoltuk.


  A téglaborítású, Tudor-stílusú ház a Cheviot Hills negyed déli szélén épült, egy ezer négyzetméteres telken, akkoriban, amikor az épületeket még hosszú távra tervezték. A szobáknak boltíves mahagóniajtajuk és tömör tölgyfa padlójuk volt, a falakat pedig díszlécek és faburkolat ékesítette. A parkettás, helyes kis dolgozószobát Matt majd itthoni irodaként használhatja, ha haza kell hoznia a munkáját.


  Holly akkor rácsukhatja az ajtót, és nem kell többé hallania, ahogy Matt az idióta ügyfeleket átkozza, akik képtelenek rendesen vezetni a nyilvántartásukat. Ő pedig a kényelmes kanapéra kuporodva babusgathatja közben Aimeet.


  Amikor Holly a tizenhat hetes ultrahangvizsgálaton megtudta a baba nemét, ott helyben eldöntötte a kicsi nevét is. Mattnek még nem mondta el. A férfi még mindig nem szokott hozzá teljesen az apaság gondolatához.


  Holly néha azon tűnődött, vajon a férje álmában is csak számokat lát-e.


  A mahagóniból készült ablakpárkányra támaszkodva Holly hunyorított, és a gazok meg a kiszáradt fű helyére megpróbált egy zöld, virágokkal teli édenkertet képzelni.


  Nehezen ment így, hogy annyi helyet elfoglalt az a hatalmas fatörzs.


  Az öt emelet magas platánfa az egyik fő oka volt, hogy megvették a házat: hordóvastagságú törzsével és sűrű lombjával mélabús, szinte kísérteties hangulatot teremtett. Holly képzelőereje azonnal beindult, és már maga előtt látta a lehajló, alsó ágra erősített hintát. Aimee kacarászva röpülhetett volna rajta a magasba, azt kiáltozva, hogy Holly a legjobb mama a világon.


  De két héttel a szerződés aláírása után az évszakhoz képest szokatlanul erős vihar csapott le, és a fa gyökerei kiszakadtak a földből. Még szerencse, hogy a monstrum csak megingott, és nem dőlt el, mert pont a házra esett volna.


  Megállapodtak, hogy az eladók – az öregasszony fia és lánya – állják a fa kivágását és elszállítását, a tönk felaprítását és a talaj kiegyenlítését is, de végül csak a fa kivágását fizették ki, a többit lespórolták. Az irdatlan fatörzs ott maradt, és teljesen elfoglalta a kert hátsó részét.


  Matt őrjöngött, és azzal fenyegetőzött, hogy lefújja az egész üzletet.


  Felbontani a szerződést. Milyen ronda kifejezés.


  Hollynak végül sikerült lecsillapítania a férjét: megígérte, hogy majd ő intézkedik, és kiharcolja, hogy kompenzálják őket, Mattnek pedig nem is kell foglalkoznia a dologgal.


  Rendben. Ha tényleg elintézed.


  Most Holly elbátortalanodva és kicsit tanácstalanul bámult a hatalmas fára. Úgy gondolta, hogy a platán egy részét esetleg fel lehet hasogatni tüzelőnek. A kisebb darabokat, leveleket, kérget ő maga is össze tudja gereblyézni, és talán csinálhat belőlük egy komposzthalmot. De azok az óriási oszlopok...


  Mindegy, majd később kitalálja. Egyelőre a macskapisi-, penész-, zöldség- és öregasszonyszaggal kellett foglalkoznia.


  Mrs. Hannah ötvenkét évig lakott a házban, de még így is nehéz volt elhinni, hogy egy ember szaga ennyire bele tud ivódni a falécekbe és a vakolatba. Nem mintha Hollynak valami kifogása lett volna az öregekkel szemben. Bár az is igaz, hogy nem ismert túl sokat.


  Kell lennie valaminek, amivel felfrissítheti magát az ember, miután elért egy bizonyos kort – talán egy speciális dezodor?


  Akárhogy is, Matt idővel majd megnyugszik. Előbb-utóbb meg fog békélni. Mindig így szokott lenni.


  Ahogy magával a házzal is történt. A férfi korábban soha nem mutatott érdeklődést az építészet iránt, de hirtelen a kortárs épületek rajongója lett. Holly számtalan unalmas, fehér dobozt nézett meg vele, miközben végig tudta, hogy Matt mindegyiknél talál majd valami kifogást, mert ő már csak ilyen.


  Mire Holly álomháza testet öltött, addigra férjét már nem érdekelte az épület stílusa, csak az, hogy jó áron jussanak hozzá.


  Szinte pillanatok alatt történt az egész; olyan ritka alkalom volt ez, amikor varázslatos módon minden összejön, amikor kedvező a csillagok állása, és a karmánk is helyrebillen. Amikor az idős asszony meghalt, kapzsi gyerekei hamar pénzhez akartak jutni, ezért azonnal megkeresték a Coldwell ingatlanirodát, ahol véletlenül pont Vannessához kerültek, aki pedig még a ház piacra kerülése előtt felhívta rá Holly figyelmét, mert hálás volt neki, amiért Holly annyi éjszakát töltött azzal, hogy átsegítette egy-egy rosszul elsült beszíváson, és meghallgatta végeláthatatlan sirámait személyes problémáiról.


  Ehhez hozzájött még az elmúlt évtizedek legnagyobb ingatlanválsága, meg hogy Holly kilenc éve, a főiskola elvégzése óta napi tizenkét órát dolgozott PR-robotként, és minden garast a fogához vert; Matt pedig még nála is takarékoskodóbb volt, ráadásul éppen fizetésemelést is kapott, és a részvények, amelyekbe Matt egyik haverján keresztül fektettek be, szintén hasznot hoztak, szóval így éppen elég pénzük volt az önrészre, és a hitelt is megkaphatták.


  Mind az enyém!


  Beleértve a fát is.


  Holly küszködött egy kicsit a régi, makacs rézkilinccsel – eredeti fémszerelvények! –, aztán kilökte a megvetemedett franciaajtót, és kilépett a kertbe. Végighaladt a levágott ágakból, élettelen barna levelekből és töredezett kéregdarabokból álló akadálypályán, egészen a kerítésig, amely elválasztotta az ő telkét a szomszédokétól.


  Most nézte meg először igazán a pusztítást, és a helyzet még rosszabb volt, mint képzelte: a favágó cég körültekintés nélkül fűrészelt, hagyva, hogy a levágott darabok csak úgy a földre essenek, ami számtalan lyukat vájt a talajba, szinte kráterek keletkeztek – kész katasztrófa volt a terep.


  Talán erre hivatkozva megfenyegethetné a céget, hogy beperli őket, ha nem szállítanak el mindent, és takarítanak el rendesen maguk után, gondolta Holly.


  Szüksége lesz egy ügyvédre; egy olyanra, aki hajlandó sikerdíjért vállalni az ügyet... Istenem, de rondák ezek a lyukak, a vastag férgekként előtörő gyökerekkel, meg azzal a kiálló, hatalmas, hegyes szilánkkal.


  Holly letérdelt a legvisszataszítóbb kráter szélére, és rángatni kezdte a gyökereket, de azok meg sem mozdultak. Aztán egy kisebb gödörnél folytatta a próbálkozást, azonban ott is csak a földet tudta kicsit meglazítani.


  A harmadik lyuknál, amikor végre sikerült kiráncigálnia egy nyaláb kisebb gyökeret, az ujjai valami hideget érintettek. Valamilyen fémet.


  Hohohó, talán elásott kincs, kalózzsákmány! Az lenne csak az elégtétel!


  Holly nevetve félresöpörte a földet és a köveket, amíg elő nem tűnt egy halványkék folt. Aztán egy vörös kereszt. Még néhány simítás, és a fémtárgy egész teteje látszott már.


  Egy ládika volt az, olyan, mint egy széfkazetta, csak nagyobb. Kék színű, a középen lévő vörös kereszttől eltekintve.


  Valami orvosi dolog? Vagy gyerekek ástak el valamit egy régi dobozban?


  Holly megpróbálta megmozdítani, és a ládika megmoccant ugyan, de nem engedett. Ide-oda billegtetve sikerült kicsit meglazítania, de csak nem tudta kiszabadítani az átkozott vacakot.


  Aztán eszébe jutott a kupac rozsdás szerszám, amit a régi tulajok hagytak a garázsban, és előhozott egy ősrégi ásót. Ez újabb megszegett ígéret volt részükről: a testvérek azt állították, mindent ki fognak takarítani, de végül azzal mentegetőztek, hogy a szerszámok még használhatók, és ők ezzel mulasztással csupán Hollyék kedvében akartak járni.


  Mintha Matt valaha is a kezébe venne egy sövényvágót, gereblyét vagy szegélynyírót.


  Holly visszament a gödörhöz, és az ásó lapos fejét becsúsztatta a fém és a föld közé, majd teljes súlyával ránehezedve próbálta kifeszíteni a dobozt. A makacs jószág megnyikordult ugyan, de épp csak megmoccant. Talán kinyithatná a tetejét, hogy megnézze, mi van benne... de nem, a zár szorosan beékelődött a földbe. Holly dolgozott még egy kicsit az ásóval, de továbbra sem jutott semmire.


  Régebben ilyenkor minden erejét bevetette volna. Régebben hetente kétszer zumbázni járt, egyszer jógára, tíz kilométereket futott, és nem kellett lemondania a szusiról, a tatár bifsztekről, a kávéról és a chardonnay-ról.


  Mindezt érted teszem, Aimee.


  Hétről hétre fáradtabbnak érezte magát, és ami korábban könnyedén ment, most hatalmas erőfeszítésébe került. Holly megállt, és kifújta magát. Ideje más taktikához folyamodni. Módszeresen haladt körbe a doboz szélénél: benyomta az ásót, majd gyorsan aprót rántott rajta, közben vigyázva, hogy ne erőltesse meg magát.


  Miután kétszer körbement, éppen újra akarta kezdeni, de alig nyomta be az ásót, a doboz bal oldala fölugrott, és a ládika kipattant a gödörből, Holly pedig megtántorodott.


  Elejtette az ásót, ahogy mindkét karjával hadonászva igyekezett visszanyerni az egyensúlyát.


  Érezte, hogy el fog esni, de minden erejét összeszedve végül sikerült talpon maradnia.


  Meleg helyzet volt. Holly úgy zihált, mint egy asztmás tévéfüggő. Miután ismét lélegzethez jutott, kivonszolta a dobozt a talaj sima részére.


  A rozsdás pánton nem volt lakat. A doboz többi része megzöldült az oxidációtól, és ahol a kék festék lekopott egy darabon, látni lehetett, hogy miért: bronzból készült. A súlyából ítélve tömör bronzból. Ennek már önmagában is érnie kellett valamit.


  Holly mély levegőt vett, és piszkálta kicsit a pántot, amíg sikerült felpattintania.


  – Lássuk a medvét! – mondta, és felemelte a fedelet.


  A doboz alja és oldalai elsárgult újságpapírral voltak kibélelve. Az újságkivágásokból készült fészekben bolyhos anyagba bugyolálva feküdt valami – a szaténnal beszegett takaró valamikor kék lehetett, de mostanra nagyrészt barnává és halványzölddé fakult. A szegélyen lilás foltok látszottak.
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